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Informações de Base sobre a Proteção dos Depósitos 

Base Information about Deposit Protection 
 

Os depósitos no BNI – Banco de Negócios 

Internacional, S.A estão protegidos por: 

Deposits with BNI – Banco de Negócios 

Internacional, S.A are protected by the:  

Fundo de Garantia de Depósitos (1) 

Deposit Guarantee Fund (1) 

Limite de Proteção: 

Protection Limit: 

  100.000 EUR por depositante e por instituição de crédito (2) 

EUR 100.000 per depositor and per credit institution (2) 

 

Os saldos de depósitos expressos em moeda estrangeira serão 

convertidos em euros, para efeitos de reembolso, ao câmbio da 

data de indisponibilidade dos depósitos 

Deposit balances denominated in foreign currency will be converted 

into euros, for repayment purposes, at the exchange rate on the 

date the deposits become unavailable. 

Se tiver mais depósitos na mesma 

instituição de Crédito: 

If you have more deposits with the same  

credit institution: 

Todos os seus depósitos na mesma instituição de crédito são  

agregados, estando sujeitos ao limite total de 100.000 EUR (2) 

All your deposits at the same credit institution are aggregated and 

subject to the total limit of EUR 100.000 (2) 

Se tiver uma conta coletiva com outra(s) 

pessoa(s): 

If you have a collective account with other 

person(s): 

O limite de 100.000 EUR é aplicável separadamente a cada 

depositante (3) 

The limit of EUR 100.000 applies separately to each depositor (3) 

Prazo de reembolso em caso de 

insolvência da instituição de crédito: 

Repayment deadline in case of insolvency of 

the credit institution: 

7 (sete) dias úteis (4) 

7 (seven) working days (4) 

Moeda de reembolso: 

Currency of repayment: 

Euro 

  Contacto: 

Contact: 

Fundo de Garantia de Depósitos 

Deposit Guarantee Fund 

 

Av. da República, 57 - 2º, 1050-189 Lisboa – Portugal 

Telefone/Phone: (351) 21 313 01 99 / Fax: (351) 21 310 78 45    

E-mail: geral@fgd.pt 

Mais informações: 

More information: 

www.fgd.pt 

Tomada de conhecimento do depositante: 

Acknowledgement to depositor: 

Data / Date: 

 

Assinatura / Signature: 

 

 

  

mailto:cliente@bnieuropa.pt
http://www.bnieuropa.pt/
mailto:geral@fgd.pt
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Informações adicionais: 
Additional information: 

(1) Sistema responsável pela proteção do depósito - O seu depósito está coberto por um sistema 
contratualmente reconhecido como sistema de garantia de depósitos. Em caso de insolvência da instituição de 
crédito, os seus depósitos serão reembolsados pelo sistema de garantia de depósitos até ao limite de 100.000 
EUR. 
 

System responsible for deposits protection - your deposit is covered by a contractually recognized system 
responsible for deposits protection. In case of insolvency of the credit institution, your deposits will be repaid by 
the system responsible for deposits protection up to a limit of EUR 100.000. 
 

(2) Limite Geral de Proteção - Se um depósito estiver indisponível pelo facto de a instituição de crédito não poder 
cumprir as suas obrigações financeiras, os depositantes são reembolsados por um sistema de garantia de 
depósitos. O reembolso cobre um montante máximo de 100.000 EUR, por instituição de crédito. Significa isto 
que todos os depósitos na mesma instituição de crédito são adicionados para efeitos da determinação do nível 
de cobertura. Se, por exemplo, o depositante for titular de uma conta poupança com um saldo de 90.000 EUR e 
de uma conta corrente com um saldo de 20.000 EUR, só será reembolsado no montante de 100.000 EUR. 

General Protection Limit - If a deposit is unavailable because the credit institution cannot meet its financial 
obligations, depositors are repaid by a system responsible for deposits protection. The repayment covers a 
maximum amount of EUR 100.000 per credit institution. This means that all deposits at the same credit institution 
are added together for the purposes of determining the coverage level. If, for example, the depositor holds a 
savings account with a balance of EUR 90.000 and a current account with a balance of EUR 20.000, only EUR 
100.000 will be repaid. 

(3) Limite de proteção das contas coletivas – No caso das contas coletivas, o limite de 100.000 EUR é aplicável 
a cada depositante. No entanto, os depósitos numa conta à qual tenham acesso duas ou mais pessoas na 
qualidade de membros de uma parceria empresarial, associação ou agrupamento de natureza similar, sem 
personalidade jurídica, são agregados e tratados como se tivessem sido feitos por um único depositante para 
efeitos do cálculo do limite de 100.000 EUR. Em determinados casos, tais como, a) Depósitos decorrentes de 
transações imobiliárias relacionadas com prédios urbanos habitacionais privados; b) Depósitos com objetivos 
sociais, determinados em diploma próprio; e c) Depósitos cujo montante resulte do pagamento de prestações de 
seguros ou indemnizações por danos resultantes da prática de um crime ou de condenação indevida; e por um 
período de um ano a partir da data em que o montante tenha sido creditado na respetiva conta, nos termos do 
nº 2 do artigo 166º do Regime Geral das Instituições de Crédito e Sociedades Financeiras aprovado pelo Decreto-
Lei n.º 298/92, de 31 de dezembro, os depósitos estão protegidos acima de 100.000 EUR. Poderá obter mais 
informações em www.fgd.pt. 

Limit of protection for collective accounts - In the case of collective accounts, the limit of EUR 100.000 applies 
to each depositor. However, deposits in an account to which two or more persons have access as members of a 
business partnership, association or grouping of a similar nature, without legal personality, are aggregated and 
treated as if made by a single depositor for the purposes of calculating the EUR 100.000 limit. In certain cases, 
such as a) Deposits arising from real estate transactions related to private residential urban buildings; b) Deposits 
for social purposes, as determined by specific legislation; and c) Deposits resulting from the payment of insurance 
benefits or compensation for damages resulting from the commission of a crime or a wrongful conviction; and for 
a period of one year from the date on which the amount was credited to the respective account, pursuant to Article 
166(2) of the General Regime for Credit Institutions and Financial Companies approved by Decree-Law no. 
298/92, of December 31, deposits are protected above EUR 100.000. More information can be found at 
www.fgd.pt. 

(4) Reembolso – O sistema de garantia de depósitos responsável é: Fundo de Garantia de Depósitos com morada 

na Av. da República, 57 – 2º - 1050-189 Lisboa – Portugal 

Telefone: (351) 21 313 01 99 / Fax: (351) 21 310 78 45, E-mail: geral@fgd.pt / Site: www.fgd.pt. 

Essa entidade reembolsará os seus depósitos até ao limite de 100.000 EUR no prazo máximo de 7 (sete) dias 

úteis. Se não tiver sido reembolsado dentro destes prazos, deve entrar em contacto com o Fundo de Garantia 

de Depósitos, já que o período para exigir o reembolso poderá estar limitado. Poderá obter mais informações em 

www.fgd.pt. 
 

Repayment – The system responsible for deposits protection is:Deposit Guarantee Fund with address at Av. da 

República, 57 - 2º - 1050-189 Lisboa - Portugal 

Phone: (351) 21 313 01 99 / Fax: (351) 21 310 78 45 and E-mail: geral@fgd.pt / Website: www.fgd.pt. 

This entity will repayment you deposits up to a limit of 100.000 EUR within a maximum of 7 (seven) working days. 

If you have not been repaid within these deadlines, you should contact the Deposit Guarantee Fund, as the period 

for claiming repayment may be limited. More information can be found www.fgd.pt. 

 

 

mailto:cliente@bnieuropa.pt
http://www.bnieuropa.pt/
http://www.fgd.pt/
mailto:geral@fgd.pt
http://www.fgd.pt/
http://www.fgd.pt/
http://www.fgd.pt/
http://www.fgd.pt/
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Outras informações importantes: 
Other important information: 

 
Em geral, os depositantes particulares e as empresas estão cobertos pelo sistema de garantia de depósitos. As 
exceções para determinados depósitos são indicadas no sítio web do sistema de garantia de depósitos responsável. 
A sua instituição de crédito informá-lo-á também, mediante pedido, sobre se determinados produtos estão ou não 
cobertos. Se os depósitos estiverem cobertos, a instituição de crédito confirma também tal cobertura nos extratos 
de conta. 
 

In general, private depositors and companies are covered by the system responsible for deposits protection. 
Exceptions for certain deposits are indicated on the website of the responsible deposit guarantee scheme. Your 
credit institution will also inform you on request whether or not certain products are covered. If deposits are covered, 
the credit institution will also confirm such coverage on your account statements. 

 
 
 
O(s) Titular(es): 
The Holder(s): 
 

 

 

 

 

 
 

 
(Assinatura conforme Ficha de Assinaturas) 

(Signature as per Signature Form) 
 

 
 

mailto:cliente@bnieuropa.pt
http://www.bnieuropa.pt/
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ANEXO AO FORMULÁRIO DE INFORMAÇÃO DO DEPOSITANTE  
Cumprimento do dever de informação 
 
 

ANNEX TO THE DEPOSITOR INFORMATION FORM 
Compliance with the duty to inform 

 

1. Responsável, fundamento, finalidade e origem | Responsible, foundation, purpose and origin 

O Fundo de Garantia de Depósitos (Fundo), pessoa coletiva de direito público n.2 503 222 607, com sede na 
Avenida da República, 57 – 2º, 1050-189 Lisboa, no respeito pelo Regulamento (UE) 2016/679 do Parlamento 
Europeu e do Conselho de 27 de abril de 2016 (RGPD) e demais legislação de proteção de dados aplicável, no 
exercício de funções de interesse público e/ou ao abrigo de poderes de autoridade pública de que está investido, 
nos termos do seu Regulamento (Portaria n.2 285-8/95, 2ª Série, de 15 de setembro) e do Regime Geral das 
Instituições de Crédito e Sociedades Financeiras, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 298/92, de 31 de dezembro, trata 
os dados pessoais, concretamente, o nome e os contactos profissionais das pessoas singulares que, designadas 
pelas instituições de crédito participantes neste Fundo - que os transmitem -, asseguram funcionalmente o 
contacto com o Fundo, no âmbito das atribuições deste, e para as finalidades que daí decorrem.  

Para o desempenho cabal das suas atribuições e competências, o Fundo mantém um contacto regular, quer 
presencial, quer por via postal ou através de meios eletrónicos com diversas entidades, que fornecem ao Banco 
de Portugal dados pessoais dos seus trabalhadores ou de outras pessoas singulares que lhes prestam serviços. 

 

The Deposit Guarantee Fund (Fund), legal entity under public law no.2 503 222 607, with registered office at 
Avenida da República, 57 - 2º, 1050-189 Lisboa, in compliance with Regulation (EU) 2016/679 of the European 
Parliament and of the Council of 27 April, 2016 (GDPR) and other applicable data protection legislation, in the 
exercise of functions in the public interest and/or under powers of public authority vested in it, under the terms of 
its Regulation (Ordinance n.2 285-8/95, 2nd Series, of September 15) and the General Regime of Credit Institutions 
and Financial Companies, approved by Decree-Law no. 298/92, of December 31, processes personal data, 
specifically, the name and professional contacts of individuals who, designated by the credit institutions 
participating in this Fund - who transmit them - functionally ensure contact with the Fund, within the scope of its 
duties, and for the purposes arising therefrom. 

For the full performance of its attributions and skills, the Fund maintains regular contact, whether in person, by post 
or electronically with several entities that provide Banco de Portugal personal data on their employees or other 
individuals that provide them services.  

 

2. Conservação | Retention 

Os dados pessoais recolhidos pelo Fundo são conservados durante o período de tempo estritamente necessário 
a prossecução das referidas finalidades. 

The personal data collected by the Fund shall be kept for the period of time strictly necessary for the pursuit of 
these purposes. 

 

3. Destinatários | Recipients 

Os dados pessoais recolhidos pelo Fundo podem ser partilhados com o Banco de Portugal no âmbito do 
cumprimento das respetivas atribuições. 

The personal data collected by the Fund may be shared with Banco de Portugal within the scope of the fulfilment 
of the respective attributions. 

 

4. Direitos | Rights  

4.1 Nos termos previstos no RGPD e demais legislação de proteção de dados aplicável, o titular dos dados 
pessoais tem direito: 

• A solicitar ao Fundo o acesso aos dados pessoais que lhe digam respeito, a sua retificação e ao seu 
apagamento; 

• A limitação e oposição ao seu tratamento. 

4.2 Em relação aos direitos de limitação, oposição e apagamento, e o seu exercício poderá sofrer limitações, 
justificadas e proporcionais na ponderação com a prossecução do interesse público prosseguido pelo Fundo no 
caso concreto. 

 

 

mailto:cliente@bnieuropa.pt
http://www.bnieuropa.pt/
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4.1 Under the terms of the GDPR and other applicable data protection legislation, the holder of personal data is 
entitled: 

• To request from the Fund access to personal data concerning him/her, its rectification and erasure; 

• The Limitation and opposition to its processing. 

4.2 In relation to the rights of limitation, opposition and erasure, their exercise may be subject to limitations, which 
are justified and proportionate in the light of the public interest pursued by the Fund in the specific case. 

 
5. Contactos | Contact 

Os referidos direitos são exercidos mediante solicitação a Encarregada da Proteção de Dados do Fundo através 

dos seguintes meios: 

• Por correio eletrónico: encarregado.protecao.dados@bportugal.pt ou 

• Por correio postal: Gabinete de Proteção de Dados do Banco de Portugal, Rua do Comércio, 148, 1100-150 

Lisboa. 

These rights are exercised upon request to the Fund's Data Protection Officer by the following means: 

• By email: encarregado.protecao.dados@bportugal.pt or 

• By post: Data Protection Office of Banco de Portugal, Rua do Comércio, 148, 1100-150 Lisbon. 

 
6. Reclamação | Complaint 

Não obstante, o titular dos dados pessoais tem ainda o direito de apresentar uma reclamação junto da Comissão 

Nacional de Proteção de Dados, enquanto autoridade de controlo. 

Nevertheless, the holder of personal data also has the right to lodge a complaint with the National Comission for 

Data Protection, as the supervisory authority. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

mailto:cliente@bnieuropa.pt
http://www.bnieuropa.pt/
mailto:encarregado.protecao.dados@bportugal.pt
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